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GETRAG B.V. & Co. KG
Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74189 Untargruppenbach

GETRAG S.P.A.
PLANT MODUGNO
VIA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO

ITALIEN

loading station: 14248

Delivery note

Weights (gross/net)

MMAGNA EEE GETRAG

Ze0 05353

Delivery no. / Date: 7150331 /19.04.2018

Purch. ord. no.: 5500039817
Purch. ord. Date:
Supplier's no.: 0000008003
Order no. / Date: 30020644 7 06.10.2017
Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. / Fax: 08841/407-6133 / 09841/407-6114

180130063
S0060T 2550
130180 264

Gross weight 802,620 KG Net weight 657,72t KG Volumes 1,080 M3
[
ftem Material “. Quantity Weight
Description ]
000010 0550725441 !‘ 840 PC 657,720 KG
Hub System 4th/Rev Gear cpl
Customer article number: 0550725441 P03|t on4
200001 TBA-520921 3 PC 45 KG
MULTI-PATH PALLET WOODISTEEL 600x800
900002 TBA-520880 60 PC 77 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
200003  TBA-501668 60 PC 16 KG
Inlett fir Muffen DCT300, HST & PMG l
900004 TBA-550528 1 3 PC 7 KG
VDA KLT Pallet Cover AD806 DKG |
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder :
|
ferms of delivery: FCA Bad Windsheim |
| HUEMHNE+NAGEL sr1
| ACCEYTAZIONE MERCE __
Quantitd dichiarata:
| Quantita effettiva: &L’p
f Tipo Imbailaggio:
Quantita lmballi: 5
Conformitialle sched[ d'ifballo: E’
. Data co 23
; Firma 3 , 8
GETRAG B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Slt in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-StraBe 1 Untergruppenbach Firmennr, 65999568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amitsgericht Stuttgart HRA 104 71 Geschéftsfiihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers, haftende Ges.: GETRA Dr. Stephan Weng BIC: DRES DE FF 604
www.gefrag.com Management B.V. mit Satzungsmtz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaitungssitz
in Untergruppenbach
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welB = Exemnplar fiir Auftraggeber
rosa = Exemplar flir Absender
blay = Ekemphdt fir Empiingar

bianc = Edemplaire pour commettant it
rose = Exémplaire de 'expéditeur
bleu « Exemplane du destinatalre

ross
hlau

N
= Exgmplaar voor lasigeves
= Exemplaar voor afzender
~ Exemplaar voor geadresseerde

bianco = Essemplara per committenta
rogn = Essemplare per mitlents
blu = Essemplare per destinataric

plnk
blue

white = Copy for orderer
= Copy for sender
= Copy far canslgnae

vort

griln = Examplar fgr Frachtfhrer = Exemplain du transporieur groon ~ Exemplaar voor vervoaider

verde = Essemplara per transportatore

green = Copy for canler

hvld = Exemplar for ordregiver
rosa = Exemplar for aisender
blaa = Exemplar for modtager
gréin = Exemplar for befordrer
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GETRAS BV & Co. KG

Werk Bad Windshelm
Burgbernheimer Strafle 5
21438 Bad Windsheuwr

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diase Befdrderung unierilapl trolz elner
gegentelligen Abmachung den Bestim-
mungen ces Tberelnkemmens Ober den
Befdrderungsvertrag Im Inlemationaten
StraBengliterverkehr (CMRA),

Ce transport est $oumls, nonebstant
toute clause contralre, & 1a Can-
vention relative zu contrat de trans-
port Internatlonal da marchandises
par raute (CMA).
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3 Belgefigte Dokumente [
Documents annexés
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Land/Pays B Burgbemheimer StraBa s . 0 4 18 ¥ 2 und ungen der Frmchtfﬂgrer
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The ireight forwarasr as mentioned in box 16 confirms with its
signature in box 23 to transport the goods, which are covered
by this mentioned in CMR. an behalf of the business as
mentionad in box 2 {o the place of destination in hox 3.
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